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I. ORTAYA ÇIKIŞ SEBEPLERİ
1989 Kurtarma Konvansiyonu’nun 1996 yılında yürürlüğe girmesinden* 1 

sonra denizcilik sektöründe 13. ve 14. maddelerin uygulamasından kaynakla­
nan birtakım sorunlar yavaş yavaş ortaya çıkmaya başladı. Kulüpler2, yeni 
düzenlemenin kurtarıcının verdiği hizmeti uzatabildiği kadar uzatmasına sebep 
olabileceğinden3 endişe ederken tekne sigortacıları ise sürecin uzamasıyla ge­
minin tam zıya teşkil edip etmeyeceğinin belirlenmesinin gecikmesinden ra­
hatsızlık duymaya başlamıştır. Kurtarıcıların şikayetlerinin toplandığı noktalar 
ise; P&I4 kulüplerinden gerekli teminatın sağlanmasındaki ve ödemelerdeki 
sorunlar5, Konvansiyon’un 1/d hükmündeki çevre kirlenmesine ilişkin tanım­
daki coğrafi alanın darlığı6, çevre kirlenmesinin tespiti işleminin uzmanlık 
gerektiren uzun ve pahalı bir süreç olması7 ve Nagasaki Spirit8 davasındaki 
nihai karar sonucunda özel tazminatın hesaplanmasında kar unsurunun dikkate

* Special Compensation P & I Clause.
** Atatürk Üniversitesi Erzincan Hukuk Fakültesi Deniz Hukuku öğretim Üyesi.
1 1989 Kurtarma Konvansiyonu, 29. maddesindeki düzenleme gereği onbeş devletin ona­

yından bir yıl sonra 14 Temmuz 1996 tarihinde yürürlüğe girmiştir.
2 P&I Kulüpleri (Protection and Indemnity) ile ilgili geniş bilgi için bkz. ALGANTÜRK, 

Didem, Deniz Sigorta Hukukunda Kulüp Sigortası (Protection and Indemnity Insurance) 
(P&I), İstanbul, 2002.

3 HODGES, Susan/HILL, Christopher, Principles of Maritime Law. London, 2001, s. 200; 
BRİÇE, Geoffrey, The Law of Salvage: A Time for Change? “No cure no pay” No Good? 
Tu iane Law Review. 1999, V. 71, s. 1839; BROWNE, Ben, Salvage-LOF and SCOPIC. 
The International Journal of Shipping Law. 1999, S. 2, s. 119.

4 Protection and Indemnity.
5 BROWNE,s. 118.
6 ILGIN, Sezer, ILGIN, Sezer; Kurtarma Hukukundaki Son Gelişmeler Açısından Lloyd’s 

Öpen Form (LOF) 1980-1990-1995’in İncelenmesi ve US Öpen Form Salvage 
Agreement 1996 (Marshall V). Deniz Hukuku Dergisi, 1997, Y. 2, S. 1 (Kıs. ILGIN, Son 
Gelişmeler) s. 37.

7 BROWNE, s. 119.
8 [1997] 1 Lloyd’s Rep. 323.
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alınmaması olarak saptanmıştır. ISU9 ile uluslararası kulüp arasındaki görüş­
melerde özel tazminat uygulamasının basitleştirilmesi, kazalara hızlı müdaha­
lenin sağlanması, hukuki ihtilafların azaltılması, kurtarıcının yapabileceği ge­
reksiz masraf ve hizmetlerin engellenmesi hususunda uzlaşmaya varıldı10. Bu 
uzlaşma neticesinde, 1989 Konvansiyonu’nun, 14. maddesine alternatif olarak 
SCOPIC düzenlemesi ortaya çıkmıştır (SCOPIC, m. 1).

House of Lords’un Nagasaki Spirit davasında11 vermiş olduğu karara 
karşı kurtarma sektöründe oluşan hoşnutsuzluğu gidermek amacıyla 1999 
yılında varılan uzlaşma12 sonucunda ortaya çıkan SCOPIC ile kurtarıcının 
hak kazanabileceği özel tazminat belirgin hale getirilirken P&I kulüplerinin 
ödeyeceği tutarın da kurtarıcının gereksiz masrafları dolayısıyla artmasının 
önüne geçilmeye çalışılmıştır13. Yaklaşık iki yıllık deneme mahiyetindeki 
uygulamanın ardından uygulamada ortaya çıkan sorunlar dikkate alınarak 
LOF 200014 ile aynı zamanda SCOPIC 2000 de hazırlanarak kullanıma su­
nulmuştur15. Burada açıklığa kavuşturulması gereken bir husus ise SCOPIC 
metninin sadece LOF 2000 ile uygulanabilir bir belge olmadığı, Konvansi- 
yon’un 14. maddesini bünyesinde barındıran bütün LOF metinleri ile birlikte 
uygulanabileceğidir16. SCOPIC uygulanmaya başladığında LOF tip sözleş­
mesinin bir eki haline gelir ve artık özel tazminat LOF’tâki 14. maddeye gö­
re değil; bu klozdaki esaslar çerçevesinde hesaplanmaya başlar. Ancak LOF 
tip sözleşmesi açısından SCOPIC düzenlemesi ile birlikte uygulanmak zo­
runlu değildir, SCOPIC düzenlemesi olmaksızın da LOF tip sözleşmesi ile 
kurtarma hizmeti yürütmek mümkündür17.

II. KURTARMA HİZMETİNİN İCRASINA DAİR DÜZENLEMELER
1989 Uluslararası Kurtarma Konvansiyonu’nun 14. maddesindeki düzen­

lemeyi bünyesinde barındıran ve "no cure no pay ” esasına tabi olan Lloyd’s

^ International Salvage Union.
10 ILGIN, Son Gelişmeler, s. 37; Amendment to Lloyd’s Öpen Form-Special Compensation 

P&I Clause (SCOPIC). www.lsso.com/ uploads/5279.pdf (30.4.2003).
11 [1997] 1 Lloyd’s Rep. 323.
12 UK Club Circular 22/99 (November 1999).
13 ROSE, Francis D., Kennedy and Rose the Law of Salvage. 6. ed„ London, 2002 (Kıs. 

KENNEDY), s. 449; BRİÇE, No Cure No Pay, s. 1839.
14 Lloyd’s Öpen Foım.
15 KENNEDY, s. 193, 449-450.
16 ÜLGENER, Fehmi, LOF 2000 Kurtarma Tıp Sözleşmesi ve SCOPIC Klozu-II. Deniz 

Ticareti, Aralık 2000, Y, 17. s. 44.
17 BROWNE, s. 120.

http://www.lsso.com/_uploads/5279.pdf
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Öpen Form (LOF)’un eki kabul edilen SCOPİC düzenlemesi ile birlikte kur­
tarıcının esas sözleşmeden (LOF) kaynaklanan yükümlülükleri, SCOPİC 
düzenlemelerinin uygulandığı hallerde de aynı şekilde devam etmektedir 
(SCOPİC, m. 10). Bunlara ek olarak, donatan, teminat sağlama ve kloz çer­
çevesinde hesaplanan özel tazminatı ödeme yükümlülüğü altına girmektedir. 
Buna karşılık kurtarıcı da klozun 8 (ii) hükmü gereğince muaccel olan 
SCOPİC tazminatının herhangi bir şekilde fazla ödenmesi ihtimaline karşı 
kurtarılan geminin donatanının kabul edeceği şekilde vermeyi taahhüt et­
mektedir18.

SCOPİC düzenlemesi ile bir çevre kirlenmesi tehdidi bulunsun ya da bu­
lunmasın kurtarıcı, yazılı olarak donatana müracaat edilmek suretiyle kur­
tarma sürecinin her aşamasında SCOPİC düzenlemesinin uygulanmasını is­
teme hakkına sahiptir (m. 2)19. Kurtarıcı, böyle bir tehdit olmasa bile klozun 
uygulanmasını talep edebilecektir. Bu düzenleme ile donatanın çevre kir­
lenmesine yönelik bir tehdidin yokluğunu iddia etmesi imkanının ortadan 
kaldırılması amaçlanmıştır. Buna karşılık 1989 Konvansiyonu, m. 14’de çev­
re kirlenmesi tehdidinin varlığı aranmıştır20. LOF tip sözleşmesi altında ve­
rilen bir kurtarma hizmetinde kloz kendiliğinden geçerli bir durumda değil­
dir, yazılı şekilde ihbarda bulunulmak suretiyle geçerli hale getirilmesi gere­
kir. Kurtarıcı, hizmet vermeye başladıktan sonra klozu aktif hale getirebile­
ceği gibi gerekli olduğunu anladığı herhangi bir anda da bu yola başvurabi­
lir21. Ayrıca, LOF 2000’de tarafların SCOPİC düzenlemesinin uygulanmaya 
başlamasına ilişkin olan (7) numaralı soruda “evet” kutucuğunu işaretleyerek 
klozu yürürlüğe sokmaları mümkündür22. Yazılı başvuru ile SCOPİC esasla­
rının uygulanmaya başlaması şartı dolayısıyla müracaattan önceki hizmetler­

18 KENNEDY, s. 453.
^  BROWNE, s. 120; North of England P&I Kulübll’nUn yayınlamış olduğu 39 sayılı sirkü­

lerde kurtarıcının bu haktan yararlanırken 1989 Kon. 1/d hükmündeki coğrafi kısıtlamaya 
tabi olmadığı, bunun kurtarıcı lehinde, Kulüp aleyhinde bir gelişme olduğu belirtilmekte­
dir. Bkz. www.lsso.coin/ upİoads/5279.pdf (30.4.2003) ve www.neDia.com/Circulars/ 
SclectedCirculars/iui99-amendmcnttolof.htm (29.4.2003); SPEARES, Sandra, Salvors 
back proposals for LOF 2000 contract. Lloyd's List. October 19, 1999, s. 5; WITTE Ar- 
nold, Special Report: Maritime Accident Prevention: Salvors near completion of simpli- 
fıed contract. Lloyd's List April 15, 1998 s. 9; WOODYARD, Doug, Special Report on 
Towage and Salvage: Setting a course for the industry. Lloyd's List March 12, 1997 s. 6.

20 ÜLGENER, SCOPİC II, s. 45.
21 ÜLGENER, SCOPİC II, s. 45.
22 LOF 90 ve 95’in aksine LOF 2000 metninde özel tazminat ile ilgili 14. madde yer alma­

maktadır. Ancak Kloz D uyarınca işbu madde sözleşmenin uygulanmasında dikkate a- 
lınmaktadır. Bkz, KENNEDY, s. 450.

http://www.lsso.coin/_up%c4%b0oads/5279.pdf
http://www.neDia.com/Circulars/
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de bu esasların uygulanması mümkün olmadığı için kurtarıcının konumunu 
güçlendirmek için mümkün olduğu kadar erken safhada bu müracaatı yap­
ması menfaatine olacaktır23.

SCOPIC tazminatında, kirlenmenin engellenmesi masraflarının yanı sıra 
geminin derhal yerinden kaldırılmasını müteakip, kirlenmenin kurtarmanın 
uygun şekilde tamamlanabilmesi amacıyla kirlenmenin ortadan kaldırılması 
masrafları da dikkate alınmaktadır (m. 13).

Donatan, kurtarma hizmetlerinin İfası sırasında görev yapmak üzere bir 
“kaza temsilcisi” (shipowners casualty representative, SCR) atayabilir (m. 
11). Atanmış olan bu temsilciye rağmen kurtarıcı geminin'kaptanı verilen 
hizmetin icrasında yetkili ve sorumludur, kaza temsilcisi ile kurtarıcı kur­
tarma hizmeti sürecinde işbirliği ile hizmeti yürütürler24. Kaza temsilcisinin 
görevi, kurtarıcıyı kontrol, yapılan hizmetleri denetleme ve işlemlerin uygun 
olmadığına bakmaktır25. Eğer bir kaza temsilcisi atanmamış ise ilgili P&I 
kulübü bir gözlemci atayabilir26. Bunun dışında yükle ilgililer, tekne ve yük 
sigortacıları da özel temsilci atama hakkına sahiptirler (Special Representa­
tive, SR)27.

SCOPIC düzenlemesinin getirdiği bir diğer yenilik de kurtarıcılara belli 
şartlar dahilinde kurtarma sözleşmesini sona erdirme (fesih) imkanı tanıma­
sıdır. Buna göre kurtarıcı, masraflarının kurtanlabilecek değerleri ve işbu 
kloz hükümlerine göre alabileceği ücreti geçmesi halinde SCOPIC düzenle­
mesi ile LOF sözleşmesini sona erdirebilme hakkına sahiptir (m. 9). Kurtarı­
cı; SCOPIC ve esas sözleşme gereğince yürütmekte olduğu hizmetleri dona­
tana (eğer varsa donatanın kaza temsilcisine de) yazılı olarak bildirmek sure­
tiyle sona erdirebilir. Ancak bunun için o ana kadar yapmış olduğu ve bu 
aşamadan sonra yapılacak masrafların toplamının kurtarma konusu malvar­
lıklarının değerini ve SCOPIC tazminatı olarak talep edilebilecek tutarım 
aşması gerekir (m. 9(i)).

SCOPIC, kurtarıcı ile donatan (özellikle donatanın tabi olduğu P&I Ku­
lübü arasında) arasında yapılan bir anlaşma olarak görülmektedir28.

23 BROWNE, s. 120.
24 BRİÇE, No Cure No Pay, s, 1841; www.binla.org.uk/annual report/rep salvage vvallis. 

htm (07.01.2003). Donatanın kaza temsilcisi için bkz. SCOPIC, Ek B.
25 ÖZYABASLIGlL, s. 153.
26 SCOPIC, Ek: C; Code of Practice, m. 2.
27 SCOPIC, m. 12 ve Ek: C.
28 KENNEDY, s. 451; HODGES/HILL, s. 200; WALLIS, Robert, Latest Developments on 

Lloyd’s Form, www.bmla.org.uk/annual reoort/rep salvage wallis.htm (07.01.2003).

http://www.binla.org.uk/annual_report/rep_salvage_vvallis
http://www.bmla.org.uk/annual_reoort/rep_salvage_wallis.htm
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SCOPIC’un uygulanabilmesi için kural olarak kurtarıcı ISU’nun 
(International Salvage Union) üyesi olmalı, kurtarılan taraf ise Uluslararası 
grubun (International Group of P&I) sigorta himayesinde bulunmalıdır29.

Sona erdirme hakkı kurtarıcının yanı sıra donatana da tanınmıştır. Dona­
tan, bu hakkını kloz yürürlüğe girdikten sonra her an -yazılı olarak- kullan­
ma hakkına sahiptir. Kurtarıcının aksine donatanın bu hakkım kullanması 
beş tam günlük ihtar süresine tabi tutulmuştur. Donatan sona erdirme hakkım 
kullanmış olsa bile, normal şartlar altında kurtarıcının toparlanması için ge­
çen süre de dahil olmak üzere beş günlük süreyi aşan dönem için SCOPİC 
EK: (A)’daki tarifelere göre hesaplanan tazminatı ödemekle yükümlüdür (m.
9(0).

Ancak kamu makamları tarafından kurtarıcının hizmete devam etmesin­
de yarar görülen hallerde taraflar SCOPİC, m. 9’dan doğan sona erdirme 
haklarını kullanamazlar (9(iii))30.

SCOPİC klozu dolayısıyla ortaya çıkan tazminatın muhatabı donatandır 
(SCOPİC, m. 6(i) ve 14). 1989 Konvansiyonu’nun 13. maddesi uyannca he­
saplanacak tazminatı aşan kısım sadece donatanı ilgilendirdiği için müşterek 
avarya teşkil etmeyecektir. Donatan, doğrudan veya dolaylı olarak müşterek 
avarya hesabında veya tekne sigortacılarına karşı bir talepte bulunamayacak­
tır3!.

Klozun 15. maddesinde, klozun uygulanmasından doğabilecek ihtilafla­
rın asıl sözleşmede (LOF) belirtilen tahkim şekline tabi olacağı belirtilmiştir 
(m.15)32.

III. TAZMİNATA DAİR DÜZENLEMELER
1989 Konvansiyonu’nun 14. maddesinin33 uygulanmasından doğabile­

cek sorunları gidermeyi amaçlayan SCOPİC hükümleri, LOF tip sözleşmesi­

29 ÖZYABASLIGÎL, Mehmet R.; SCOPİC Kloz ve Uygulamasına İlişkin Bir Derleme. 
DHD., Y. 4, S. 3-4, 1999, s. 149; WALLIS, Robert, Latest Developments on Lloyd’s 
Form, www.hmla.org.uk/aniuial reoort/rep salvage wallis.htm (07.01.2003).

30 Bkz. 1989 Kon. m. 5.
31 KENNEDY, s. 457.
32 Bu maddeye ek olarak SCOPİC, m. 3(iv)’de bir anlaşmanın mevcut olmaması halinde 

teminatı verecek kişi, teminatın şekli, teminat miktarındaki arttırma veya azaltmalar ile 
ilgili uyuşmazlıklann tahkim yoluyla çözüleceği hükme bağlanmıştır.

33 Kurtarıcı SCOPİC düzenlemelerinden yararlanmaktan vazgeçmedikçe özel tazminatla 
ilgili 14. madde uygulanmayacaktır. İngiliz doktrininde, 14. maddenin devre dışı bıra­
kılması ile ilgili madde l ’in sadece 14.1 ve 2. bentleri amaçladığını ifade edilmektedir. 
Kusurlu kurtarıcıyı özel tazminattan mahrum eden 14/5 ve donatanın rücu hakkım dü­

http://www.hmla.org.uk/aniuial_reoort/rep_salvage_wallis.htm
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ne ek mahiyetindedir. Bu kloz ile römorkör, personel, ekipman vs. için kar 
unsurunu da içeren tarifeler belirlenmiştir. Taraflar arasında bu kloz kabul 
edildiği takdirde özel tazminatın hesaplanması SCOPIC düzenlemesinde be­
lirlenen esaslar dairesinde yapılacaktır34.

SCOPIC dolayısıyla ödenecek tazminat, beşinci maddede yer alan esas­
lar ve EK (A)’da35 yer alan ayrıntılı tarifeler yardımı ile hesaplanmaktadır. 
Buna ek olarak, tazminat, kirlenmenin önlenmesi masraflarını kapsadığı gibi 
kurtarmanın selameti için geminin yakın çevresindeki kirlenmenin gideril­
mesi masraflarını da (SCOPIC, m. 13) kapsayacaktır3 6.

SCOPIC dolayısıyla ödenecek tutar, personel, römorkör ve diğer yüzer 
araçlar, taşınır kurtarma donanımı ve kurtarıcının yapmış olduğu masrafların 
tutarına eklenecek ücret kaleminden oluşur (5/i). Personel, römorkör ve diğer 
yüzer araçlar, taşınır kurtarma donanımına ilişkin tazminat, klozun (A) ekin­
de yer alan oranlara göre harcanan zaman ve kullanılan unsurlar dikkate alı­
narak belirlenecektir (5/ii).

Kurtarıcının yapmış olduğu harcamalar iki şekilde dikkate alınabilmek­
tedir (5/iii): Başka bir ISU üyesi veya onun yan işletmelerinden sağlanan 
personel, sair araç-gereç ve römorkörlerle ilgili harcamalar; kurtarıcının 
yapmış olduğu harcamalar dikkate alınmaksızın SCOPIC metnindeki tarife­
lere göre belirlenen tutar esas alınmak suretiyle hesaplanacaktır. Buna karşı­
lık, ISU üyesi olmayan bir işletmeden sağlanan personel, römorkör ve sair 
araç-gereçler için kurtarıcının yapmış olduğu harcamalar SCOPIC’da yer 
alan tarifelerin üzerinde ise donatanın kaza temsilcisinin (SCR) masrafların 
makul olduğuna kanaat getirmesi37 şartıyla yapılan masrafların tamamı dik­
kate alınmak suretiyle tazminat hesabı yapılacaktır.

Kurtarıcının yapmış olduğu masraflara ek olarak ayrıca SCOPIC, m. 
5(i), (ii), (iii) bentleri uyannca hesaplanan tazminat tutarına, bu tutarın % 
25’i de ücret olarak eklenecektir38. Ancak, ISU üyesi olmayan bir işletme­

zenleyen 14/6 hükümlerinin de SCOPIC formu ile birlikte uygulanabileceği görüşü sa­
vunulmaktadır bkz. KENNEDY, s. 455.

34 BROWNE, s. 120.
33 SCOPIC kloz çerçevesinde hesaplanacak tazminat için gereken zamanlarda düzeltmeye 

tabi tutulan tarifelerden yararlanılmaktadır33. Bu tarifeler için bkz. SCOPIC, Ek A.
36 KENNEDY, s. 455-456.
37 Donatanın kaza temsilcisinin mevcut olmaması veya uyuşmazlık halinde sorunun tahkim 

yoluyla halli gerekir.
38 SCOPIC, m. 5(iv). SCOPIC, m. 5(i),(ii) ve (iii) bentleri uyannca hesaplanan tazminat, 

kurtancının masraflannm karşılığını teşkil ederken eklenen ek meblağ ise kurtarma hiz­
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den sağlanan personel, araç-gereçler için kurtarıcının yapmış olduğu harca­
maların39, klozun (A) ekinde yer alan tarifelerden fazla çıkması durumunda; 
(a) Personel, römorkör ve sair araç-gereçler için kurtarıcının yapmış olduğu 
“fiili” harcamalara eklenecek % 10 oranında ücret eklenerek bulunan meb­
lağ; (b) Personel, römorkör ve sair araç-gereçler için kurtarıcının yapmış ol­
duğu harcamalara % 25 oranında bir meblağın eklenmesiyle bulunacak meb­
lağlardan hangisi daha yüksek ise o ödenecektir (5/ıv). Bu düzenleme, 
kurtarıcının masraflarının klozun (A) ekinde yer alan tarifelere göre 
hesaplanan miktardan fazla olması halinde kurtarıcı lehine bir çözüm olarak 
ortaya çıkmaktadır40.

SCOPİC düzenlemesinin yürürlüğe sokulup sokulmadığına bakılmaksı­
zın kurtarma ücreti 1989 Kon. 13. madde hükümlerine göre hesaplanmaya 
devam edileceği bu noktada belirtilmelidir. Ayrıca 1989 Kon. 13. madde 
kapsamındaki kurtarma ücreti, SCOPİC tazminatı “no cure no pay” prensibi 
doğrultusunda bir istisna sebebi olarak ortadan kalkmayacaktır (SCOPİC, m. 
6).

1989 Kon. m. 13 ye göre ana sözleşme (LOF) tahtında hesaplanan veya 
üzerinde uzlaşılan kurtarma ücreti hesaplanan SCOPİC tazminatından fazla 
çıkarsa kurtarıcı yüksek çıkan ücretin indirilmesi suretiyle kurtarıcı aleyhine 
bir durum ortaya çıkmaktadır41. İndirim, bu hesaplamaların arasındaki farkın 
% 25’i oranında olacaktır. Ancak indirim işleminde SCOPİC hükümlerinin 
kurtarma hizmetinin başladığı ilk günden itibaren uygulanmaya başladığı 
varsayılacaktır (m. 7)42.

SCOPİC tazminatının ödenme zamanı da 1989 Konvansiyonunun 13. 
maddesi anlamında ücrete hak kazanılıp kazanılamadığına bağlı olarak şu 
şekilde tespit edilecektir: (a). 13. Madde kapsamında kurtarma ücreti elde 
edilememişse SCOPİC tazminatı işbu talebin ileri sürülmesinden itibaren bir 
ay içerisinde geminin sahipleri tarafından ödenecektir. Ortaya çıkan miktar­
ların faizi hizmetlerin sona ermesi tarihinden ödeme tarihine kadar US dolar

meti sürecindeki emeğin karşılığı olarak ortaya çıkmaktadır. Bkz. ÜLGENER, SCOPİC 
II, s. 49.

39 SCOPİC, m. 5(iii/b).
40 ÜLGENER, SCOPİC II, s. 49.
41 KENNEDY, s. 456.
42 Klozun fiilen geçerli kılındığı tarihe öncelik verilecek olursa bu ana kadar yapılmış olan 

SCOPİC türü çalışmaların karşılığı 13. madde çerçevesinde hesaplanacağı için kurtarıcı 
aleyhine bir sonuca sebep olmasının önlenmek istenmesi doktrinde bu düzenlemenin ge­
rekçesi olarak ifade edilmektedir. BKZ. ÜLGENER, Fehmi, LOF 2000 Kurtarma Tip 
Sözleşmesi ve SCOPİC Klozu-lU. Deniz Ticareti, Y. 18, OcaUŞubat 2001, s. 243.
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kuru üzerinden % 1 faiz eklenmek suretiyle hesaplanacaktır (8/i(a)); (b). E- 
ğer, SCOPIC tazminatı talebinin yanı sıra 13. madde anlamında kurtarma 
tazminatı için de bir talep ortaya çıkarsa hesaplanan SCOPIC tazminat mik­
tarının % 75’i 13. maddede yer alan ve gemi ve diğer malvarlıklarından talep 
edilen toplam miktarı aştığı durumda bir ay içerisinde gemi sahipleri tarafın­
dan ödenecektir (8/i(b)).

SCOPIC tazminatı ile ilgili teminatlar, esas itibariyle klozun 3. madde­
sinde düzenlenmiştir. Buna göre Kloz uygulanmaya başladıktan sonra kur­
tarma hizmetinden yararlanan donatan iki iş günü içerisinde bir banka garan­
tisi veya P&I kulüp teminatı sağlamak durumundadır43. Teminatın az ya da 
fazla olması halinde taraflar arasında bu konuda çıkabilecek uyuşmazlıklar 
tahkim yolu ile halledilir (m. 3). İki iş günü içerisinde teminat sağlanmazsa 
kurtarıcı SCOPIC klozdan vazgeçerek 1989 Konvansiyonunun 14. maddesi 
uyarınca hesaplanacak özel tazminatı tercih etme yoluna gidebilir (m. 4), 
Buna karşılık kurtarıcı da muaccel olan SCOPIC tazminatının, ödenen meb­
lağdan az olması halinde; başka bir ifade ile herhangi bir fazla ödeme, ihti­
maline karşı gemi maliklerince kabul edilebilir bir şekilde ek olarak teminat 
vermek durumundadır (8/ii).

43 Kurtarıcının 14. madde hükümlerini değil de SCOPIC hükümleri çerçevesinde hizmet 
vermesi halinde kurtarma hizmetinden yararlanan geminin P&I kulübü 3 milyon Ameri­
kan dolan tutarında teminat verecektir. SCOPIC kloz, 3(i). Code Practice ile bütün ISU 
üyeleri Group P&I teminatını kabul etmişlerdir.
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Scopic 2000

1. General 1. Genel Olarak
T his S C O P İC  ciause is supplem en- 

tary  to  any L lo y d 's  Form  S alvage 
A greem en t “N o C ure - N o P ay ” (“M ain 
A greem en t” ) w hich incorporates the pro- 
v isions o f  A rticle 14 o f  the In ternational 
C onven tion  on S alvage 1989 (“A rtic le  
14” ). T he defın itions İn the M ain  A gree­
m ent are  incorporated  into this SC O PİC  
ciause. I f  the SC O PİC  ciause is inconsis- 
tent w ith any p rov isions o f  the M ain  
A greem en t o r inconsisten t w ith the law  
app licab le  hereto , the SC O PİC  ciause, 
önce invoked  under sub-c lause  2 hereof, 
shall o verride  such o ther p rov isions to the 
ex ten t necessary  to g ive business effîcacy  
to  the agreem ent. S ub jec t to the p ro v i­
sions o f  C iause 4 hereof, the m ethod  o f  
assessing  Special C om pensa tion  under 
C onven tion  A rticle 14(1) to 14(4) inclu- 
sive shall b e  subm itted  by the m ethod  o f  
assessm ent se t ou t hereinafter. I f  this 
SC O PİC  c iause has been incorporated  
into the M ain  A greem en t the C ontractor 
m ay m ake no claim  pursuan t to  A rticle 14 
excep t İn the circum stances described  in 
sub-clause 4  hereof. F o r the pu rposes o f  
liens and tim e lim its the Services here- 
under will be trea ted  in the sam e m anner 
as salvage.

S C O PİC  C iause, 1989 U lusla ra­
rası K urtarm a K onvansiyonum un  14. 
m addesindeki düzenlem eyi b ünye­
sinde barınd ıran  ve “no cu re  no pay” 
esasına  tabi olan  (bundan  sonra ana 
sözleşm e o larak  an ılacak  o lan) 
L lo y d ’s Ö pen F o rm (L O F )’un ekidir. 
A na sözleşm ede yer alan tan ım lar 
SC O PİC  K loz iç inde geçeriid ir. İşbu 
k lozun 2. m addesindeki düzen lem e­
ler çerçevesinde uygu lanm aya b aş la­
yan S C O PİC  K loz, ana sözleşm edek i 
düzen lem eler veya uygulanan  hukuk 
ile uyuşm azlık  arz  ederse  öncelik li 
o larak  uygulanır. K onvansiyonun  
14(1)-14(4) hüküm leri dah ilinde  özel 
tazm inatın  hesap lanm asındaki yön­
tem  4. m addedeki düzen lem eye tabi 
o lm ak  üzere bu rada d a  ücretin  hesap­
lanm asında d ikka te  a lınacaktır. 
S C O PİC  K loz ana sözleşm eye dahil 
ed ilm işse kurtarıc ı, a lt k loz  4 ’d e  b e ­
lirtilen  haller d ışında 14. m addeye 
dayanan  b ir ta lep te bu lunam az. R e­
h in ler ve zam anaşım ı, kurtarm a h iz ­
m etlerindeki esasla ra  tabi olacaktır.

2. Invoking the SCOPİC Ciause 2. SCOPİC Kloz’un Geçerli Kı­
lınması

T h e C on tracto r shall have the option  
to  invoke by  w ritten  no tice  to the ow ners 
o f  the vessel the  S C O PİC  ciause set ou t

İçinde bulunulan  şartlara  ve öze l­
likle çev re zararı tehdidi bu lunup  
bu lunm adığ ına bak ılm aksız ın  kurta-
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hereafter a t any tim e o f  his choosing  re- 
gard less o f  the circum stances and, İn par- 
ticular, regard less o f  w hether o r not there 
is a “threat o f  dam age to the environ- 
m ent” . T h e  assessm en t o f  S C O PIC  rem u- 
neration  shall com m ence from  the tim e 
the w ritten notice is g iven to the ow ners 
o f  the vessel and Services rendered  befo re  
the said  w ritten no tice  shall no t be rem u- 
nera ted  under this S C O PIC  c lause at ali 
b u t in accordance w ith C onven tion  A rti- 
c le  13 as incorporated  into the M ain  
A greem en t (“A rtic le  13”).

rıc ı, donatana  yazılı b ild irim de bu ­
lunm ak su retiy le  her zam an S C O PIC  
K lozu geçerli hale getirm e hakkına 
sahiptir. SC O PIC  tazm inatı, ku rtarı­
cının yazılı b ild irim in in  donatana 
u laşm asıy la  hesap lanm aya başlar. 
Y azılı b ild irim den  önceki h izm etler 
S C O PIC  K loz hüküm leri çe rçev esin ­
de değil, ana sözleşm eye dahil e d il­
m iş o lan  K onvan siy o n ’un 13. m ad ­
desi uyarınca hesaplanır.

3. Security for SCOPIC Remuneration 3. SCOPIC Tazminatı için Teminat
(İ) T he ow ners o f  the  vessel shall 

p rovide to the C on tracto r w ithin 2  w ork- 
ing days (exclud ing  Saturdays and Sun- 
days and ho lidays usually  observed  at 
L lo y d ’s) after receİving \vritten notice 
from  the con trac to r invoking  the SC O PIC  
clause, a bank guaran tee or P & I C lub let- 
ter (hereinafter ca lled  “the Inİtial S ecu­
rity”) in a form  reasonab ly  sa tisfac tory  to 
the C on trac to r prov id ing  security  for his 
claim  for S C O PIC  rem unera tion  in the 
sum  o f  U S$3 m illion , inc lusive o f  in terest 
and costs.

(i) D onatan , kurtarıc ın ın  
SC O PIC  K lozun  yürü rlüğe g ird iğ ine 
dair yazılı ihtarını ald ık tan  sonra iki 
işgünü içerisinde (cum artesi ve pazar 
ve L lo y d ’s ta ra fından  genel o larak  
tatil kabul ed ilen  günler hariç) banka 
garantisi veya P & I K ulüp  m ektubu  
(bundan böyle  birinci tem ina t o larak  
ad landırılacak tır) şek linde ku rtarıc ı­
nın kabul edeb ileceğ i m akul bir şe­
kilde faiz ve m asraflar dahil o larak  
SC O PIC  tazm inatı karşılığ ında 3 
m ilyon A m erikan  do ları tu tarında 
yeterli tem inatı sağ layacaktır.

(ii) If, at any  tim e afte r the p rovision  
o f  the In itia l Security  the ow ners o f  the 
vessel reasonab ly  assess the SC O PIC  re ­
m unera tion  p lus in terest and  costs due 
hereunder to b e  less than the security  in 
p lace, the ow ners o f  the vessel shall be 
en titled  to requ ire  the C on trac to r to  re- 
duce the security  to  a reasonab le  sum  and 
the C on trac to r shall be oblİged to do so 
önce  a reasonab le  sum  has been agreed.

(ii) D onatan  ta ra fından  tem inat 
sağ landık tan  sonra faiz ve m asraflar 
dahil o lm ak  üzere  S C O P IC  tazm ina­
tın ın  sağ lanan  tem inattan  az o lduğu  
an laşılm ışsa, donatan  kurtarıc ıdan  
tem inatın  m akul b ir tu ta ra  ind irilm e­
sini isteyebilir. K urtarıcı üzerinde 
uzlaşılm ış m akul b ir tem ina t m ik tarı­
nı kabul e tm ek le  yüküm lüdür.

(iii) I f  a t any tim e a fte r the provision (iii) T em inat sağ land ık tan  sonra
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o f  the  In itia l S ecurity  the C on tracto r rea- 
sonably  assesses the S C O PİC  rem unera- 
tion  p lus in te rest and costs dne  hereunder 
to be grea ter than the security  in place, 
the C on trac to r shall be  en titled  to  requ ire  
the ow ners o f  the vessel to  increase the 
security  to a reasonab le  sum  and the ovvn- 
e rs  o f  the vessel shall b e  ob liged  to do  so 
önce a  reasonab le  sum  has been  agreed.

faiz  ve m asraflar dah il o lm ak üzere  
m akul b ir şekilde hesaplanan 
SC O PİC  tazm inatın ın  sağ lanan  tem i­
natın  üzerinde o lduğu  an laşılm ışsa 
kurtarıc ı, donatandan  bunun  m akul 
b ir m iktara yükseltilm esin i ta lep  ed e­
bilir. D onatan , üzerinde uzlaşılan  
m akul b ir tutarı kabul e tm ek le  y ü ­
küm lüdür.

(iv) In the absence  o f  agreem ent, any 
d ispu te  concern ing  the p roposed  G uaran- 
tor, the fo rm  o f  the security  o r the am ount 
o f  any reduc tion  o r increase in the secu­
rity  in p lace  shall be reso lved  by the Arbİ- 
trator.

(iv) B ir an laşm anın  yokluğu ha­
linde k im in tem inatın ın  kabul ed ile ­
ceği, tem inatın  şekli, tem inatın  arttı­
rılm ası veya azaltılm ası ile ilgili u- 
yuşm azlık lar hakem  tarafından  çö zü ­
lecektir.

4. Withdrawal 4. Vazgeçme
I f  the ow ners o f  the  vessel do  not 

p rov ide  the In itia l S ecurity  w ith in  the said 
2 w orkİng days, the C ontractor, at his 
op tion , and on  g iv ing  no tice to  the ow ners 
o f  the  vessel, shall be en titled  to vvithdravv 
from  ali the prov isions o f  the SC O PİC  
clause and revert to his rights under the 
M ain  A greem en t includ ing  A rticle 14 
w hich shall app ly  as if  the SC O PİC  
clause had not existed . P R O V ID E D  
T H A T  this righ t o f  w İthdraw al m ay only 
be exercised  if, at the tim e o f  g iv ing  the 
sa id  notice o f  w ithdraw al the ow ners o f  
the vessel have stili not p rov ided  the ini- 
tial S ecurity  o r any  a lternative security  
vvhich the ow ners o f  the vessel and the 
C on trac to r m ay ag ree vvilt be suffıcient.

İki iş günü  içerisinde donatan  ye­
terli tem inat tem in etm ezse kurtarıc ı 
donatana ih tarda bu lunm ak  şartıy la 
SC O PİC  K lozdaki düzen lem elerden  
vazgeçerek ; SC O PİC  K loz m evcut 
değ ilm iş gibi K onvan siy o n ’un 14. 
m addesin i ih tiva eden  asıl söz leşm e­
nin uygulanm asın ı istem e hakkına 
sahiptir. K urtarıc ıya tan ınm ış o lan 
vazgeçm e hakkı sadece vazgeçm e 
ihtarı an ında donatan ın  henüz yeterli 
tem inat sağ layam am ış veya kurtarıcı 
ile  donatan ın  üzerinde uzlaştık ları 
başka b ir tem inatın  o lm am ası halinde 
kullanılabilir.

5. Tariff Rates 5. Tarifeler
(i) SC O PİC  rem unera tion  shall m ean 

the total o f  the ta riff  ra tes o f  personnel; 
tugs and o ther craft; portab le  salvage 
equipm ent; o u t o f  pocke t expenses; and

(İ) SC O PİC  tazm inatı, personel, 
röm orkör ve d iğer deniz araçları, 
po rta tif  kurtarm a donanım ı, yapılan  
m asraflar ve uygun bir p rim in  topla-
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bonus due. m ından  oluşur.

(ii) SC O PIC  rem unera tion  in respect 
o f  ail personnel; tugs and o th e r craft; and 
portab le  salvage equ ipm en t shall be as- 
sessed on a tim e and m ateria ls basis in 
accordance w ith the T ariff  se t out iri Ap- 
pend ix  “ A ” . T his ta riff will apply until 
rev iew ed  and  am ended  by  the SC R  
C om m ittee  in accordance w ith A ppendix  
B ( l) (b ) . T he ta riff  rates w hich will be 
used to ca lcu late  SC O PIC  rem unera tion  
are  those İn fo rce at the tim e the  salvage 
Services take place.

(ii) Personel, röm orkö r ve d iğer 
deniz araçları ile p o rta tif  kurtarm a 
donan ım larına ilişk in  SC O PIC  taz ­
m inatı, harcanan  zam an ve m alzem e­
ler esas alınarak  “ A ” E k i’ndeki ta ri­
fe le re  göre belirlen ir. B u  ta rife  E k 
( l) (b )  uyarınca SC R  K om itesi ta ra ­
fından gözden  geçirilip  tadil ed ilene 
kadar uygulanacaktır. S C O P IC  taz ­
m inatın ın  hesap lanm asında, ku rtarm a 
h izm etlerin in  verild iğ i zam anda ge­
çerli o lan  tarife ler kullanılır.

(iii) “O u t o f  p ocke t” expenses shall 
m ean ali those m onies reasonab ly  paid  by 
o r fo r and on  b eha lf o f  the C on trac to r to 
any th ird  party  and  in p articu la r İncludes 
the hire o f  m en, tugs, o ther cra ft and 
equ ipm en t used and o ther expenses rea­
sonably  necessary  fo r the opera tion . T hey  
w ill be agreed  at cost, P R O V ID E D  
T H A T :

(iii) “ Y apılan  m asraflar” ; k u rta­
rıcı ta ra fından  veya üçüncü  k işiler 
ta rafından  onun  hesab ına verilen; 
verilen  h izm et iç in  gerek li o lan , ö ze l­
likle personel gideri, röm orkö r ve 
d iğer deniz araçları ve d iğ e r donan ım  
için yapılan  m asraflar an lam ındadır. 
A şağıdaki şartlar altında yap ılan  h a r­
cam alar m asra f o la rak  d ikka te  a lına­
caktır.

(a) If the expenses re la te  to the 
h ire  o f  m en, tugs, o ther c ra ft and 
equ ipm en t from  another ISU  m em ber 
o r the ir affılia te(s), the am ount due 
vvill be ca lcu lated  on the ta riff  rates set 
o u t in A ppendix  “A ” regard less o f  the 
actual cost.

(a) H arcam alar; b ir başka ISU  
üyesinden  veya onun  b ir  yan ku ­
ru luşundan  personel, röm orkör, 
d iğer deniz araçları ve donanım ın  
tem ini ile ilgili ise fiili harcam a 
tu tan  d ikkate  alınm aksızın  E k 
A ’daki ta rifeye göre hesap lana­
caktır.

(b) I f  m en, tugs, o th e r c ra ft and 
equ ipm en t are  hired from  any party  
w ho is not an ISU  m em ber and the 
h ire  ra te  is g rea ter than the ta riff  ra tes 
referred  to  in A ppendix  “A ” the actual 
cost will be a llow ed in full, sub jec t to 
the S h ipow ner’s C asualty  R epresen ta- 
tive ( “S C R ”) being  satisfıed  tha t in the

(b) ISU  üyesi o lm ayan  ku ru ­
luşlardan  sağ lanan  persone l, rö ­
m orkör, d iğer den iz  araç la rı ve 
donanım  için yap ılan  harcam alar­
da; yap ılan  harcam a E k  A ’d a  yer 
alan ta rife lerden  fazla ise D o n ata ­
nın  K aza T em silc isin in  (SC R ) i- 
ç inde bu lunu lan  şartlar dah ilinde
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p articu la r c ircum stances o f  the case, it 
w as reasonab le  for the C on tracto r to 
h ire  such item s at tha t cost. I f  an  SC R  
is n o t appoin ted  o r i f  there is a  d ispute, 
then the A rb itra to r shall decide 
w hether the expense w as reasonab le  in 
ali in the circum stances.

m akul o lduğuna ikna o lm ası şar­
tıyla fiili m asra f tam  o la rak  kabul 
ed ilecek tir. E ğer donatan  b ir kaza 
tem silcisi (SC R ) tay in  etm em işse 
ya da tayin etm iş o lm asına  rağ ­
m en uyuşm azlık  sözkonusu  ise 
m asrafların  m akul o lup  o lm ad ığ ı­
na hakem  karar verecektir.

(İv) In addition  to  the rates set ou t 
above and any  o u t o f  pocket expenses, the 
C on trac to r shall be en titled  to  a Standard 
bonus o f  25%  o f  those  rates excep t that if  
the out o f  pocke t expenses described  İn 
sub-parag raph  5 (iii)(b ) exceed  the appli- 
cab le  ta riff  rates İn A ppendix  “ A ” the 
C on tracto r shall be en titled  to a bonus 
such that he shall receive in total

(iv) K urtarıcı, yukarıda belirtilen  
tarife lerdek i tu tarlara ve yap ılan  m as­
ra flara  ek  o larak  bu ta rife lerin  % 2 5 ’i 
o ran ında  standart b ir  p rim e hak  ka­
zanacaktır. A ncak, a ltparag ra f 
5 (iii)(b )’de belirtilen  m asrafların  
E k (A )’da yer alan tarife leri aşm ası 
halinde kurtarıcı aşağ ıda  belirtilen  
tu tarda ik ram iyeye hak kazanır.

(a) T he actual cost o f  such m en, 
tugs, o th e r cra ft and equ ipm en t plus 
10%  o f  the ta riff  rate , o r

a. P ersonel, röm orkör, d iğer 
deniz araçları ve donanım  için  ya­
p ılan  harcam anın  gerçek  tu ta rına 
%  10 o ran ında  prim  ek lenm esiy le  
e lde ed ilen  tu tar veya;

(b) T he ta riff  ra te  for such m en, 
tugs, o ther cra ft and equ ipm en t p lus 
25%  o f  th e  ta riff  ra te  w hichever is the 
greater.

b. personel, röm orkör, d iğer 
den iz  araçları ve donanım  için  b e ­
lirlenm iş o lan  ta rifeye % 25 o ra ­
n ında prim  ek lenm esiy le  e lde  ed i­
len tu tardan;

hangisi daha yüksek  ise o n ­
dan yararlanacaktır.

6. Artıcle 13 Award 6.13. Maddedeki ödül
(i) T he salvage Services un d er the 

M ain  A greem en t shall con tinue to be as- 
sessed in accordance w ith A n id e  13, 
even if  the C on tracto r has invoked  the 
SC O PİC  clause. SC O PİC  rem unera tion  as 
assessed under sub-c lause  5 above will be 
payab le  on ly  by  the ovvners o f  the vessel 
and on ly  to  the  ex ten t tha t it exceeds the

(i) A na sözleşm e kapsam ındaki 
kurtarm a hizm etleri kurtarıcı 
SC O PİC  K loza başvu rm uş o lsa  b ile 
(1989 U luslararası K urtarm a K on­
vansiyonu) 13. m adde uyarınca he­
sap lanm aya devam  ed ilecek tir. 
SC O PİC  K Ioz m. 5 gereğ ince hesap­
lanan SC O PİC  tazm inatı sadece do-
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total A rticle 13 A w ard (or, if  none, any 
potentia l A rticle 13 A w ard) payab le  by 
ali salved in terests (includ ing  cargo . hun- 
kers, lubricating  oil and Stores) after cur- 
rency  ad justm en t but before  in terest and 
costs even  if  the A rticle 13 A w ard or any 
part o f  it is no t recovered .

natan tarafından ; 13. m addedeki to p ­
lam  m iktarı (ya d a  m uhtem el m ik tan ) 
aştığı m ik tara  kadar tüm  kurtarm a 
faizleri ile b irlik te  (yük, yak ıt ve ku­
m anya dahil o lm ak  üzere) döv iz  ku r­
larının ayarlanm asından  sonra, ancak 
faiz ve m asrafların  ek lenm esinden  
önce, 13. m addedeki tazm inat k ısm en 
veya tam am en  karşılanm am ış olsa 
dahi ödenebilir.

(ii) In the even t o f  the  A rticle 13 
A w ard o r settlem en t being  in a currency  
o ther than U nited  S tates do lla rs  it shall, 
for the pu rposes o f  the SC O PIC  clause, 
be exchanged  at the ra te  o f  exchange pre- 
vailing  at the term inalion  o f  the Services 
under the M ain  A greem ent.

(ii) 13. m addedeki ücret m ik tarı­
nın ya da uzlaşm a m ik tarın ın  A m eri­
kan do larından  farklı b ir kur o lm ası 
halinde, SC O PIC  K loz  hüküm leri 
doğru ltusunda, ana söz leşm ede yer 
alan h izm etlerin  sona  erm e ta rih inde­
ki kur d ikka te  alınır.

(iii) T h e  sa lvage aw ard under A rticle 
13 shall no t be d im in ished  by reason  o f  
the excep tion  to  the princip le o f  “N o C ure 
- N o P ay” in the form  o f  SC O PIC  rem u- 
neration.

(iii) SC O PIC  tazm inatın ın  no 
cure no pay  p rensib ine tabi o lm am ası 
13. m addeye göre hesap lanan  kur­
tarm a ücretin in  ind irilm esine sebep  
o lm ayacaktır.

7. Discount 7. İndirim
I f  the S C O PIC  clause is invoked  u n ­

d er sub-clause 2 hereo f and the A rticle 13 
A w ard o r settlem en t (after currency  ad ­
ju stm en t bu t before in terest and costs) 
under the M ain  A greem en t is g rea ter than 
the assessed  S C O PIC  rem unera tion  then, 
no tw ithstand ing  the actual da te  on w hich 
the S C O PIC  rem unera tion  provisions 
w ere invoked, the saİd A rticle 13 Avvard 
or se ttlem en t shall b e  d iscoun ted  by 25%  
o f  the d iffe rence  betvveen the said A rticle 
13 Avvard o r settlem en t and the am ount o f  
SC O PIC  rem unera tion  that w ould  ha ve 
been  assessed  had the SC O PIC  rem unera­
tion  prov isions been  invoked on the fîrst 
day  o f  the Services.

İşbu k lozun  2. m addesi uyarınca 
SC O PIC  K loz uygulam aya soku lm uş 
ve ana sözleşm e uyarınca 13. m adde­
ye göre hesap lanan  veya uzlaşm a ile 
belirlenen  ücret (K ur ayarlam asından  
sonra, faiz ve m asrafların  hesab ından  
önce) S C O PIC  tazm inatından  fazla 
ise SC O PIC  hüküm lerin in  uygu lan ­
m aya başladığı tarih  d ikkate  a lın ­
m aksızın  13. m adde uyarınca hesap ­
lanan veya uzlaşm a ile belirlenen  
ücre t ile S C O PIC  tazm inat hüküm le­
rine h izm etlerin  ilk gününde başvu- 
ru lsa idi S C O PIC  tazm inatı ne o lacak  
id iyse o  m ik tar arasındaki fark tan  % 
25 o ran ında ind irim e tabi tu tu lacak-
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tır.

8. Payment of SCOPİC Remuneration 8. Tazminatın Ödenmesi
(i) T h e  date  for paym ent o f  any 

SC O PİC  rem unera tion  w hich m ay be due 
hereunder w ill vary accord ing  to  th e  cir- 
cum stances.

(i) SC O PİC  tazm inatın ın  ödenm e 
tarih in in  tespiti aşağıdaki koşullara 
göre yapılacaktır.

(a) I f  there  is no potentia l salvage 
aw ard  w ith in  the m eaning  o f  A rticle 
13 as incorporated  into the M ain  
A greem ent then, sub ject to A ppendİx 
B (5)(c)(iv ), the undispu ted  am oun t o f  
SC O PİC  rem unera tion  due hereunder 
w ill be paid  by  the ow ners o f  the ves- 
sel w ith in  1 m onth o f  the presen tation  
o f  the claim . In terest on sum s due will 
accrue from  the date  o f  term ination  o f  
the  Services until the da te  o f  paym ent 
a t U S prim e rate p lus 1%.

(a) A na sözleşm en in  b ir p a r­
çası olan  (1989  K onvansiyonu) 
13. m adde an lam ında b ir ücretin  
ta lep  edilm e ih tim alin in  bu lunm a­
dığı hallerde S C O PİC  K loz E k  B 
(5)(c)(iv) hükm üne göre hesap la­
nan tazm inat, donatan  tarafından  
talep tarih inden  itibaren  b ir ay içe­
risinde ödenecek tir. O rtaya çıkan 
m iktarın  faizi, h izm etlerin  sona 
erm esinden  ödem e ta rih ine  kadar 
A B D  faiz o ran ına + %  1 puan ek ­
lenm ek  suretiy le hesap lanacaktır.

(b) I f  there  is a  claim  for an A rti­
c le  13 sa lvage aw ard  as we)l as a  claim  
fo r S C O PİC  rem unera tion , sub jec t to 
A ppendix  B (5 )(c)(iv ), 75%  o f  the 
am oun t by  w hich  th e  assessed  
S C O P İC  rem unera tion  exceeds the to- 
ta l A rticle 13 security  dem anded  from  
sh ip  and  cargo  will b e  paid  by  the 
ow ners o f  th e  vessel w ith in  1 m onth  
and  any  und ispu ted  balance paid  w hen 
th e  A rticle 13 sa lvage  aw ard  has been  
assessed  and fails due. In terest vvill ac ­
crue  from  the da te  o f  te rm ination  o f  
the Services until the date  o f  paym ent 
a t the U S prim e rate p lus 1%.

b) 1989 K onvansiyonu  m. 
13’de düzenlenen  kurtarm a ücreti 
ile  SC O PİC  tazm inatın ın  b irlik te  
sözkonusu  o lm ası halinde, d ona­
tan  tarafından  E k  B  (5 )(c )(iv )’deki 
düzen lem e m ucib ince hesap lanan  
SC O PİC  tazm inatın ın , 13. m adde 
m ucib ince gem i ve yükten  ta lep  
ed ilen  tem inatı aşan  k ısm ın ın  %  
7 5 ’inin b ir ay  içerisinde, kalan  
k ısm ın  ise  13. m adde uyarınca he­
sap lanan  ücre tin  ödenm esi s ıra­
sında ödenm esi gerekir. F aiz , sona 
e rm e tarih inden  ödem e gününe 
kadar geçen süre  için A B D  faiz 
o ran ına  %  I o ran ında  ilave yap ıl­
m ak suretiy le hesap lanacaktır.

(ii) T he C on tracto r hereby agrees to 
g ive an indem nity  in a form  accep tab le  to

(İi) K urtarıcı, m uaccel o lan  
SC O PİC  tazm inatın ın  önceden  öde-
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the ovvners o f  the vessel in respect o f  any 
overpaym ent İn the even t that the 
S C O PIC  rem unera tion  due uttim ately  
proves to be less than the sum  paid  on 
account.

nen m eblağdan  az o lm ası ih tim aline 
b inaen  donatan  tarafından  kabul e d i­
lebilir b ir şek ilde tem ina t verm eyi 
taahhüt eder.

9 . T e rm in a tİo n 9 . S o n e  E rm e

(i) T he C on trac to r shall be en titled  to 
te rm inate the Services under this SC O PIC  
clause and the M ain  A greem en t by writ- 
ten notice to  ow ners o f the vessel w ith a 
copy  to  the SC R  ( if  any) and any Special 
R epresen tative appoin ted  İf the total cost 
o f  his Services to  date  and  the Services 
that w ill b e  needed  to fulfıl his ob liga- 
tions hereunder to the p roperty  (catcu- 
lated by  m eans o f  the ta riff  ra te  bu t befo re  
the bonus conferred  by sub-clause 5(iii) 
hereof) vvill exceed  the sum  of:-

(a) T he value o f  the p roperty  capab le  
o f  be ing  salved; and

(b) A li sum s to  w hich he w ill be en ­
titled  as SC O PIC  rem unera tion

(i) K urtarıcı, verm iş o lduğu  ve 
vereceği h izm etlerin  m aliyeti (tarife 
o ran la rına ve alt k loz 5 (iii) ’de b e lir ti­
len m ik tarlara göre hesap lanan  ancak 
prim  ek lenm eden  önceki tutar)

(a) K urtarılm ası m üm kün o lan  
m alvarlık ların ın  değeri ile;

(b) S C O PIC  tazm inatı o la rak  is­
teyebileceği m iktarı aştığ ı takd irde,

SC O PIC  K loz  çerçevesinde  ver­
m iş o lduğu  h izm etleri donatana , SC R  
ve d iğ e r özel tem silc ile re  yazılı b ild i­
rim de bu lunm ak  su retiy le  sona erdi- 
rebilir.

(İİ) T h e  ovvners o f  the vessel m ay at 
any  tim e term inate  the  ob liga tion  to pay 
SC O PIC  rem unera tion  after the  SC O PIC  
c lause  has been  invoked  under sub-clause 
2 h ereo f p rov ided  that the C on tracto r 
shall be en titled  to at least 5 c lear d ay s’ 
no tice  o f  such term ination . In  the even t o f  
such term ination  the assessm en t o f  
S C O PIC  rem unera tion  shall take into ac ­
coun t ali m onies due under the ta riff  rates 
se t ou t in A ppendix  A h ereo f includ ing  
tim e fo r dem ob ilisa tion  to  the ex ten t tha t 
such tim e d id  reasonab ly  exceed  the 5 
d ay s’ no tice  o f  term ination .

(ii) İkinci m adde uyarınca 
SC O PIC  K loz uygu lam aya soku lduk ­
tan itibaren  en  az beş gün önceden 
kurtarıc ıya ihbar e tm ek  şartıy la  dona­
tan, SC O PIC  tazm inatın ı ödem e y ü ­
küm lülüğünden  kurtu lab ilir. B u tak ­
d ird e  SC O PIC  tazm inatı belirlen ir­
ken beş gün lük  ih ta r süresi aş ılm aya­
cak şek ilde harcanan zam an ın  yanı 
sıra E k  A ’d a  yer alan tarife lerdek i 
o ran la r d ikka te  alınacak tır.

(iii) T h e  term ination  p rovisions con- 
ta ined  in sub-clause 9 (ij and 9(İi) above

(iii) M adde 9(i) ve 9(ii)  d e  yer 
alan sona erd irm e ile  ilgili hüküm ler,
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shall on ly  app ly  i f  the C on trac to r is not 
restra ined  from  dem obiliz ing  h is equip- 
m ent by G overnm en t, L ocal o r P o rt A u- 
thorities or any  o th e r o ffıc ia lly  recognized  
body  having ju risd ic tio n  ö ver the area 
w here the  Services are  be ing  rendered .

kurtarıc ın ın  m alzem elerin i geri çek­
m esinin  h izm etin  verild iğ i yerdeki 
resm i m akam lar ta rafından  enge l­
lenm esi halinde uygulanm ayacaktır.

10. Duties of Contractor 10. Kurtarıcının Yükümlülükleri
T h e du ties and liab ilities o f  the C o n ­

trac tor shall rem ain  the  sam e as under the 
M ain  A greem ent, nam ely  to use h is best 
endeavours to salve the vessel and  prop- 
erty  thereon  and  İn so do ing  to p reven t o r 
m in im ise d am age to the environm ent.

K urtarıc ın ın  yüküm lülükleri ve 
sorum lulukları aynen an a  sözleşm ede 
belirtild iğ i g ibi teh like  altındaki m al­
varlık ların ı ku rtarm ak iç in  e linden  
gelen  bütün çabayı gösterm ek  ve 
çev re zararların ı azaltm ak  veya ö n ­
lem ektir.

11. Shipowner’s Casualty Representa- 
tive («SCR”)

11. Donatanın Kaza Temsilcisi
(«SCR”)

Ö nce this S C O PİC  clause has been 
invoked İn accordance w ith sub-clause 2 
h e reo f the ow ners o f  the vessel m ay at 
the ir so le op tion  appo in t an S C R  to attend 
the sa lvage opera tion  in acco rdance  with 
the term s and  cond itions set ou t İn A p- 
pend ix  B .

SC O PİC  K loz ikinci m adde çe r­
çevesinde geçerli k ılınarak  uygu lan ­
m aya başlad ık tan  sonra donatan , E k 
B ’de yer alan düzen lem eye tabi o la ­
rak  kurtarm a h izm etlerinde görev  
alm ak  üzere  b ir kaza  tem silcisi 
(SC R ) atayabilir.

12. Special Representatives 12. Özel Temsilciler
A t any  tim e afte r the  SC O PİC  c lause  

has been  invoked  the H ull and  M achinery  
underw riter (o r, i f  m ore than one, the  lead  
underw riter) and  one ow ner o r under- 
vvriter o f  ali o r  p art o f  any  cargo  on  board  
the  vessel m ay each  appo in t one special 
rep resen ta tive  (hereinafter ca lled  respec- 
tive ly  the “Special H ull R epresen tative” 
and  the “Special C argo  R epresen tative” 
and  co llec tive ly  ca lled  the “S pecial R ep ­
resen tatives” ) a t the sole expense o f  the 
appo in to r to a ttend  the  casua lty  to ob- 
serve and repo rt upon the sa lvage opera-

SC O PİC  K loz geçerli k ılınd ık tan  
sonra tekne ve m ak ine  sigortacıları 
(b irden  faz la  sigo rtacın ın  bu lunduğu  
hallerde bun ların  lideri) İle yük m alik 
veya sigortacıları özel tem silc i (bun­
dan  sonra “özel tekne tem silc isi” , 
“özel yük tem silc isi” ya da b irlik te  
“özel tem silciler”  o la rak  an ılacak tır) 
atayabilirler! M asrafları atayan tarafa 
a it alan ve d en izc ilik  a lan ında  teknik  
b ilg isi o lan  ancak  hukukçu  o lm ayan  
k işiler arasından  seçilen  özel tem sil­
ci; kurtarm a h izm etlerin in  E k  C 'd e
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tion on the term s and conditions set o u t in 
A ppendix  C  hereof. Such Special R epre- 
sen tatives shalt be technical m en and not 
p rac tising  Iaw yers.

yer alan kay ıt ve şartlara  uygun o lup 
o lm adığ ın ı gözlem lem ek le  gö rev li­
dir.

13. P o llu tio n  P re v e n tio n 13. K ir le n m e y i ö n le n m e

T he assessm ent o f  S C O PIC  rem u- 
neration  shail include the prevention  o f  
po llu tion  as well as the rem oval o f  pollu- 
tion in the im m edia te  v ic in ity  o f  the ves- 
sel insofar as this is necessary  for the 
p roper execu tion  o f  the sa lvage  but not 
o therw ise.

S C O PIC  tazm inatın ın  hesap lan ­
m ası, k irlenm enin  engellenm esi m as­
rafların ı kapsadığı gibi gem inin  d e r­
hal yerinden kald ırılm asın ı m üteak ip , 
k irlenm enin  kurtarm anın  uygun şe­
k ilde tam am lanabilm esi am acıy la  
o rtadan  kald ırılm ası m asrafların ı da 
kapsar.

14. G e n e ra l  A v e ra g e 14. M ü ş te r e k  A v a ry a

SC O PIC  rem unera tion  shail no t be a 
G eneral A verage expense to the ex ten t 
that it exceeds the A rticle 13 A w ard ; any 
liability  to pay  such SC O PIC  rem unera­
tion shail b e  tha t o f  the S h ipow ner alone 
and no claim  vvhether d irect, indirect, by 
w ay o f  indem nity  o r recourse o r other- 
w ise re la ting  to SC O PIC  rem unera tion  in 
excess o f  the A rticle 13 A w ard  shail be 
m ade in G eneral A verage o r under the 
vesse l’s H ull and  M ach inery  P olicy  by 
the ow ners o f  the vessel.

SC O PIC  tazm inatı, m. 13’dek i 
m iktarı aştığ ı takd irde b ir  m üşterek  
avarya harcam ası teşkil etm eyecek tir; 
bu tip  b ir SC O PIC  tazm inatın ı ödem e 
yüküm lülüğü  sadece  gem i m alik ine 
ait o lacak tır ve doğrudan  veya d o lay ­
lı tazm inat yo luna ilişk in  h içb ir ta lep  
ya da 13’d e  yer alan  m eblağ ı aşan 
SC O PIC  tazm inatı ile İlgili ta lep ler 
m üşterek  avarya kapsam ında ya da 
gem i m alik lerin in  sigo rta  poliçeleri 
(h im ayesi) kapsam ında ileri sürül- 
m eyecektir.

15. 15.

A ny d ispu te  arising  ou t o f  this 
S C O PIC  c lause  o r the opera tions there- 
under shail be referred  to A rb itra tion  as 
p rov ided  fo r under the M ain  A greem ent.

S C O PIC  K lo z ’dan  doğan  her 
tü rlü  uyuşm azlık  ana sözleşm ede 
düzen lend iğ i şek ilde  tahkim  yoluyla 
kara ra  bağlanacaktır.


